Republic of Latvia

Cabinet
Regulation No. 550
Adopted 14 August 2012

Regulations Regarding the State Border Strip, the Borderland and the
Border Area, as well as Samples of Indication Signs and Information Signs
of the Border Area, the Borderland and the State Border Strip, and the
Procedures for Installing Them

Issued pursuant to

Section 13, Paragraph one, Section 15, Paragraph one,
Section 19, Paragraph one and Section 21

of the State Border Law of the Republic of Latvia

I. General Provision

1. This Regulation prescribes the State border strip, the borderland of the external land border
and the border area of the Republic of Latvia, as well as samples of indication signs and
information signs of the State border strip, the borderland and the border area, and the
procedures for installing them.

I1. Territories of the State Border Strip, Borderland and Border Area of the Republic of
Latvia

2. The width of the State border strip of the Republic of Latvia is:
2.1. 12 metres with the Republic of Belarus;
2.2. 12 metres with the Russian Federation;
2.3. 6 metres with the Republic of Estonia;
2.4. 5 metres with the Republic of Lithuania.

3. The borderland is determined in the following administrative territories and territorial units
of the border area along the external land border of the Republic of Latvia:
3.1. in the municipality of Aluksne:
3.1.1. in Liepna rural territory or pagasts;
3.1.2. in Pededze rural territory or pagasts;
3.2. in the municipality of Baltinava;
3.3. in the municipality of Cibla:
3.3.1. in Blonti rural territory or pagasts;
3.3.2. in Lidumnieki rural territory or pagasts;
3.4. in the municipality of Dagda:
3.4.1. in Bérzini rural territory or pagasts;
3.4.2. in Kepova rural territory or pagasts;
3.4.3. in Skaune rural territory or pagasts;
3.5. in the municipality of Daugavpils:
3.5.1. in Demene rural territory or pagasts;
3.5.2. in Saliena rural territory or pagasts;
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3.5.3. in Skrudaliena rural territory or pagasts;
3.6. in the municipality of Karsava:
3.6.1. in Goliseva rural territory or pagasts;
3.6.2. in Malnava rural territory or pagasts;
3.6.3. in Salnava rural territory or pagasts;
3.7. in the municipality of Kraslava:
3.7.1. in Indra rural territory or pagasts;
3.7.2. in Kaplava rural territory or pagasts;
3.7.3. in Piedruja rural territory or pagasts;
3.7.4. in Robeznieki rural territory or pagasts;
3.8. in Brigi rural territory or pagasts, municipality of Ludza;
3.9. in the municipality of Vilaka:
3.9.1. in Medneva rural territory or pagasts;
3.9.2. in Skilbéni rural territory or pagasts;
3.9.3. in Vecumi rural territory or pagasts;
3.9.4. in Ziguri rural territory or pagasts;
3.10. in the municipality of Zilupe:
3.10.1. in Pasiene rural territory or pagasts;
3.10.2. in Zalesje rural territory or pagasts.

4. The border area is determined in the following administrative territories and territorial units

of the border area along the external land border of the Republic of Latvia:
4.1. in the municipality of Aglona:
4.1.1. in Aglona rural territory or pagasts;
4.1.2. in Graveri rural territory or pagasts;
4.1.3. in Kastulina rural territory or pagasts;
4.1.4. in Skeltova rural territory or pagasts;
4.2. in the municipality of Aliksne:
4.2.1. in the town of Aluksne;
4.2.2. in Alsviki rural territory or pagasts;
4.2.3. in Annas rural territory or pagasts;
4.2.4. in Jaunaliiksne rural territory or pagasts;
4.2.5. in Jaunannas rural territory or pagasts;
4.2.6. in Jaunlaicene rural territory or pagasts;
4.2.7. in Liepna rural territory or pagasts;
4.2.8. in Maliena rural territory or pagasts;
4.2.9. in Malupe rural territory or pagasts;
4.2.10. in Markalne rural territory or pagasts;
4.2.11. in Pededze rural territory or pagasts;
4.2.12. in Veclaicene rural territory or pagasts;
4.2.13. in Ziemers rural territory or pagasts;
4.3. in the municipality of Balvi:
4.3.1. in the town of Balvi;
4.3.2. in Balvi rural territory or pagasts;
4.3.3. in Bérzkalne rural territory or pagasts;
4.3.4. in Bérzpils rural territory or pagasts;
4.3.5. in Briezuciems rural territory or pagasts;
4.3.6. in Kri§jani rural territory or pagasts;
4.3.7. in Kubuli rural territory or pagasts;
4.3.8. in Lazduleja rural territory or pagasts;
4.3.9. in Tilza rural territory or pagasts;
4.3.10. in Vectilza rural territory or pagasts;
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4.3.11. in Viksna rural territory or pagasts;

4.4. in the municipality of Baltinava;

4.5. in the municipality of Cibla:
4.5.1. in Blonti rural territory or pagasts;
4.5.2. in Cibla rural territory or pagasts;
4.5.3. in Lidumnieki rural territory or pagasts;
4.5.4. in PuSmucova rural territory or pagasts;
4.5.5. in Zvirgzdene rural territory or pagasts;

4.6. in the municipality of Dagda:
4.6.1. in Andrupene rural territory or pagasts;
4.6.2. in Andzeli rural territory or pagasts;
4.6.3. in Asiine rural territory or pagasts;
4.6.4. in Berzini rural territory or pagasts;
4.6.5. in Dagda rural territory or pagasts;
4.6.6. in the town of Dagda;
4.6.7. in Ezernieki rural territory or pagasts;
4.6.8. in Konstantinova rural territory or pagasts;
4.6.9. in Kepova rural territory or pagasts;
4.6.10. in Svarini rural territory or pagasts;
4.6.11. in Skaune rural territory or pagasts;

4.7. in the municipality of Daugavpils:
4.7.1. in Ambeli rural territory or pagasts;
4.7.2. in Bikernieki rural territory or pagasts;
4.7.3. in Demene rural territory or pagasts;
4.7.4. in Kalkiine rural territory or pagasts;
4.7.5. in Laucesa rural territory or pagasts;
4.7.6. in Liksna rural territory or pagasts;
4.7.7. in Malinova rural territory or pagasts;
4.7.8. in Medumi rural territory or pagasts;
4.7.9. in Naujene rural territory or pagasts;
4.7.10. in Saliena rural territory or pagasts;
4.7.11. in Skrudaliena rural territory or pagasts;
4.7.12. in Svente rural territory or pagasts;
4.7.13. in Tabore rural territory or pagasts;
4.7.14. in Vecsaliena rural territory or pagasts;
4.7.15. in Viski rural territory or pagasts;

4.8. in Daugavpils City;

4.9. in Sedere rural territory or pagasts, Ilikste municipality;

4.10. in the municipality of Karsava:
4.10.1. in GoliSeva rural territory or pagasts;
4.10.2. in the town of Karsava;
4.10.3. in Malnava rural territory or pagasts;
4.10.4. in Mezvidi rural territory or pagasts;
4.10.5. in Mérdzene rural territory or pagasts;
4.10.6. in Salnava rural territory or pagasts;

4.11. in the municipality of Kraslava:
4.11.1. in Auleja rural territory or pagasts;
4.11.2. in Indra rural territory or pagasts;
4.11.3. in lzvalta rural territory or pagasts;
4.11.4. in Kalniesi rural territory or pagasts;
4.11.5. in Kaplava rural territory or pagasts;
4.11.6. in Kraslava rural territory or pagasts;
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4.11.7. in the town of Kraslava;
4.11.8. in Kombuli rural territory or pagasts;
4.11.9. in Piedruja rural territory or pagasts;
4.11.10. in Robeznieki rural territory or pagasts;
4.11.11. in Skaista rural territory or pagasts;
4.11.12. in Udrisi rural territory or pagasts;
4.12. in the municipality of Ludza:
4.12.1. in Brigi rural territory or pagasts;
4.12.2. in Cirma rural territory or pagasts;
4.12.3. in Isnauda rural territory or pagasts;
4.12.4. in Istra rural territory or pagasts;
4.12.5. in Ludza rural territory or pagasts;
4.12.6. in Nirza rural territory or pagasts;
4.12.7. in Nuksi rural territory or pagasts;
4.12.8. in Pilda rural territory or pagasts;
4.12.9. in Pureni rural territory or pagasts;
4.12.10. in Rundéni rural territory or pagasts;
4.13. in the municipality of R&zekne:
4.13.1. in Bérzgale rural territory or pagasts;
4.13.2. in Dricani rural territory or pagasts;
4.13.3. in Gaigalava rural territory or pagasts;
4.13.4. in llzeskalna rural territory or pagasts;
4.13.5. in Kaunata rural territory or pagasts;
4.13.6. in LendZi rural territory Or pagasts;
4.13.7. in Nautréni rural territory or pagasts;
4.13.8. in Struzani rural territory or pagasts;
4.14. in the municipality of Rugaji:
4.14.1. in Lazdukalni rural territory or pagasts;
4.14.2. in Rugaji rural territory or pagasts;
4.15. in the municipality of Vilaka:
4.15.1. in Kuprava rural territory or pagasts;
4.15.2. in Medneva rural territory or pagasts;
4.15.3. in Susaji rural territory or pagasts;
4.15.4. in Skilbéni rural territory or pagasts;
4.15.5. in Vecumi rural territory or pagasts;
4.15.6. in the town of Vilaka;
4.15.7. in Ziguri rural territory or pagasts;
4.16. in the municipality of Zilupe:
4.16.1. in Lauderi rural territory or pagasts;
4.16.2. in Pasiene rural territory or pagasts;
4.16.3. in Zalesje rural territory or pagasts;
4.16.4. in the town of Zilupe.

I11. Samples of the Indication Signs of the State Border Strip, the Borderland and
Border Area of the Republic of Latvia and the Procedures for Installing Them

5. The beginning and the end of the border area shall be indicated with corresponding road
signs on roads in accordance with the laws and regulations governing the field of road traffic.

6. The beginning and the end of the borderland shall be indicated:

6.1. on road in accordance with the laws and regulations governing the field of road
traffic;
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6.2. in the area with information signs “Borderland” (Annex 1).

7. The borderland shall be indicated in the area, taking into account the location of the
populated areas, sites for public events, roads and sites of active commercial activities in the
immediate vicinity of the State border, as well as in conformity with the administrative-
territorial division.

8. Information signs, which mark the borderland, shall be installed by the State Border Guard
taking into account the peculiarities of the area, the relief, the network of roads, firebreaks and
paths, natural and man-made landmarks or constructions in such a way they would ensure
unmistakable visual identification of the borderland in the area.

9. The State border strip of the Republic of Latvia shall be marked with the following
information signs (Annex 2):

9.1. a tape “STOP! State border”;

9.2. aplate “STOP! State border”;

9.3. apole “STOP! State border”;

9.4. a buoy “STOP! State border”.
10. The information signs of the State border strip shall be installed directly by the border
zone in those places where the State land border is determined, or by the banks of rivers,
streams and canals along which the State border is determined.

IV. Closing Provision

11. This Regulation shall come into force on 1 September 2012.

Prime Minister V. Dombrovskis

Minister for the Interior R. Kozlovskis
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Annex 1
Cabinet Regulation No. 550
14 August 2012

Information Signs “Borderland”

1. Tape with the inscription in Latvian “PIEROBEZAS JOSLA AIZLIEGTS UZTURETIES
BEZ PASES UN CAURLAIDES” (Figure 1) at the border of the Republic of Latvia with the
Russian Federation and with the Republic of Belarus. The tape shall be yellow and 150 mm
wide. The inscription “PIEROBEZAS JOSLA” shall be on the upper part of the tape in one
line in black letters, the height of the letters shall be 30 mm; the inscription “AIZLIEGTS
UZTURETIES BEZ PASES UN CAURLAIDES” shall be on the lower part of the tape in
two lines in red letters, the height of the letters shall be 18 mm.

PIEROBEZAS JOSLA
AIZLIEGTS UZTURETIES
BEZ PASES UN CAURLAIDES

Figure 1.

2. Tape with the inscription in Russian “IIPUT'PAHUYHAS TTOJIOCA/BE3 ITACITIOPTA U
I[TPOITYCKA HAXOIUTBHCS 3AIIPEIIEHO” (Figure 2) at the border of the Republic of
Latvia with the Russian Federation and with the Republic of Belarus. The tape shall be yellow
and 150 mm wide. The inscription “IIPUTPAHUYHAA TIOJIOCA” shall be on the upper
part of the tape in one line in black letters, the height of the letters shall be 30 mm; the
inscription “BE3 [TACIIOPTA U ITPOITYCKA HAXOAUTBHCA 3AIPELLIEHO” shall be on
the lower part of the tape in two lines in red letters, the height of the letters shall be 8 mm.

IMPUTPAHUYHASA ITIOJIOCA
BE3 ITACITIOPTA U ITPOITYCKA
HAXOAUTBHCA 3AIIPELIIEHO

Figure 2.

3. Tape with the inscription in English “BORDERLAND FORBIDDEN TO STAY
WITHOUT PASSPORT AND PERMIT” (Figure 3) at the border of the Republic of Latvia
with the Russian Federation and with the Republic of Belarus. The tape shall be yellow and
150 mm wide. The inscription “BORDERLAND” shall be on the upper part of the tape in one
line in black letters, the height of the letters shall be 30mm; the inscription “FORBIDDEN TO
STAY WITHOUT PASSPORT AND PERMIT” shall be on the lower part of the tape in two
lines in red letters, the height of the letters shall be 18 mm.

BORDERLAND
FORBIDDEN TO STAY WITHOUT
PASSPORT AND PERMIT

Figure 3.
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Minister for the Interior R. Kozlovskis
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Annex 2
Cabinet Regulation No. 550
14 August 2012

Information Signs “STOP! State border”

1. Tape with the inscription in Latvian, Russian and English “STAT! Valsts robeza”, “CTOH!
['ocynapcrBennas rpanuia”, “STOP! State boder” (Figure 1) at the border of Latvia with
Russia and with Belarus . The tape shall be yellow and 150 mm wide. The inscription in
Latvian and English shall be in two lines in black letters. The inscription in Russian shall be
in three lines in black letters. The height of the letters of the upper text shall be 40 mm, the
height of the first letter of the lower text — 18 mm and the height of the remaining letters —
13 mm. The distance between the inscriptions shall be 50 cm.

STAT! CTOM! STOP!
Valsts robeza I'ocyaapcrBennas State border
rpaHHua
Figure 1.

2. Plate with the inscription on both sides in Latvian, Russian and English “STAT! Valsts
robeza”, “CTOM! T'ocynapcTeennas rpanuma’, “STOP! State border” (Figure 2) at the border
of Latvia with Russia and with Belarus. The plate shall be orange and 80 x 60 cm. A picture
of a red hand shall be on the upper part of the plate and beneath the inscriptions in Latvian,
Russian and English in black letters. The inscription in Latvian and English shall be in two
lines. The inscription in Russian shall be in three lines. The height of the letters of the upper
text shall be 70 mm, the height of the first letter of the lower text — 50 mm and the height of
the remaining letters — 40 mm. The height of the picture of the hand shall be 150 mm. The
lower part of the plate shall contain three signs of prohibition, their diameter 9 cm.
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STAT!
Valsts robeza

CTOM!

["'ocynapcTBeHHas
rpaHuLa

STOP!
State border
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Figure 2.

3. Pole (Figure 3) at the border of Latvia with Russia and with Belarus. The pole shall be
cylindrical (height — 200 cm, diameter 5-10 cm), triangular (200 x 5-10 cm) or square
(200 x 5-10 cm), without any inscriptions. Two red bands — each 5 cm wide — shall be on the
surface of the pole, one band at a distance of 15 cm from the top of the pole and the other at a
distance of 100 cm from the top of the pole.
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4. Buoy with the inscription in Latvian “STAT! Valsts robeza” or in Russian “CTOM!
I'panuna” (Figure 4) at the border of Latvia with Russia and with Belarus. The buoy shall be
yellow and cylindrically shaped. Two red bands — each 5 cm wide — shall be on the surface of
the buoy. One band shall be at a distance of 15 cm from the top of the buoy and the other at a
distance of 130 cm from the top of the buoy. The inscription “10 m” or “10 m” shall be above
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the upper red band. The vertical inscription in Latvian “STAT! Valsts robeza” or in Russian
“CTOMU! I'parmma” in black letters shall be placed between the red bands; the height of the
large letters shall be 70 mm and the height of the small letters — 40 mm.

15 am
F : 7 - s__‘. L N -~ g - ‘
410m g 10m
- ==
S C
T T
A O
T “"
! = !
2
b4 =
i r
= | % P
g S
= H
& r "
b L
e a
=
a
s | e
A 4
> - ) < -
Figure 4.
Minister for the Interior R. Kozlovskis
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